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Luca Bloom
Mode d'emploi, avertissements de sécurité et conditions de vente — Canada (version française)

IMPORTANT — LISEZ L'INTÉGRALITÉ DU PRÉSENT DOCUMENT AVANT D'UTILISER CE PRODUIT. IL CONTIENT DES 
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ET A UNE INCIDENCE SUR VOS DROITS.

Nous vous recommandons de conserver ou d'imprimer le présent document afin de pouvoir le consulter 
ultérieurement, y compris en cas d'urgence.

En achetant ou en utilisant ce produit, vous reconnaissez avoir lu et compris l'ensemble des conditions énoncées ci-
dessous et vous acceptez d'y être lié. Si vous n'y consentez pas, n'utilisez pas ce produit.

Aucune disposition du présent document ne supprime ni ne réduit les droits qui vous sont conférés par la 
législation fédérale, provinciale ou territoriale applicable en matière de protection du consommateur.

1. Exigence d'âge
• Vous devez être âgé d'au moins 18 ans, ou avoir atteint l'âge de la majorité dans votre province ou territoire de 

résidence si celui-ci est plus élevé, pour acheter ou utiliser ce produit. Ce produit n'est ni destiné, ni 
commercialisé, ni vendu à toute personne n'ayant pas atteint cet âge.

• En achetant ce produit, vous déclarez et garantissez satisfaire à cette exigence d'âge. Une fausse déclaration 
quant à votre âge constitue un manquement important aux présentes conditions.

2. Nature du produit et zone d'utilisation

Description

Luca Bloom est un dispositif mécanique à commande manuelle fabriqué en POM (résine acétalique). Il se compose 
d'un corps, de deux bras étroits, d'une vis-mère trapézoïdale munie d'une molette, et d'une plaque de dégagement 
en forme de trou de serrure.

Le côté du corps porte l'inscription gravée « CLOSE » (« fermer ») accompagnée d'une flèche. Cette inscription 
indique le sens dans lequel la molette doit être tournée pour rapprocher les deux bras et réduire l'écartement. Elle 
se rapporte uniquement au sens de rotation de la molette; elle ne vise pas la plaque de dégagement, qui est une 
pièce distincte dont le fonctionnement est différent.

Les directives d'utilisation étape par étape figurent séparément dans le guide illustré fourni avec ce produit. Lisez 
ce guide en même temps que le présent document avant la première utilisation.

Zone d'utilisation — à lire attentivement

Ce produit est destiné à un usage externe par des hommes adultes, sur le prépuce du pénis. L'extrémité des deux 
bras est insérée sur une courte distance dans l'ouverture du prépuce. En tournant lentement la molette, les bras 
s'écartent, ce qui élargit doucement cette ouverture à des fins d'étirement.

Dans le présent document, « la zone d'utilisation » désigne le prépuce, l'ouverture du prépuce, le gland et tout tissu 
adjacent avec lequel le dispositif entre en contact.

• Usage externe seulement. N'insérez jamais les bras dans l'urètre (l'orifice urinaire).

• N'insérez jamais les bras au-delà de ce qui est nécessaire pour entrer en contact avec le bord interne de 
l'ouverture du prépuce.

• Ce produit n'est destiné à aucune autre partie du corps, ni à l'usage d'une personne autre que l'acheteur lui-
même.

Ce produit n'est pas un instrument médical



• Ce produit N'EST PAS un instrument médical au sens de la Loi sur les aliments et drogues (Canada) ni du 
Règlement sur les instruments médicaux. Il n'a fait l'objet d'aucun examen, homologation, approbation ou 
évaluation par Santé Canada, et il ne fait l'objet ni d'une homologation d'instrument médical, ni d'une licence 
d'établissement.

• Ce produit n'est pas destiné à diagnostiquer, traiter, guérir, atténuer ou prévenir une maladie ou un état médical 
quelconque. Nous ne formulons aucune allégation médicale ou thérapeutique, et aucun résultat particulier ou 
permanent n'est garanti.

• Si vous avez une préoccupation d'ordre médical concernant la zone d'utilisation, consultez un médecin ou un 
urologue avant d'utiliser ce produit. Ce produit ne remplace pas des soins médicaux professionnels.

3. Acceptation des risques
L'UTILISATION DE CE PRODUIT COMPORTE UN RISQUE INHÉRENT DE BLESSURE PHYSIQUE GRAVE AU PRÉPUCE, AU 
GLAND ET AUX TISSUS ENVIRONNANTS. En utilisant ce produit, vous acceptez sciemment et volontairement les 
risques liés à son utilisation, y compris ceux découlant de vos propres décisions quant à l'opportunité, au moment, 
à la durée et à l'intensité de son emploi.

Une utilisation inadéquate, une force excessive, un écartement excessif, une utilisation prolongée ou une utilisation 
dans des conditions non hygiéniques peuvent entraîner des blessures graves, notamment : lacération ou déchirure du 
prépuce, ecchymoses, enflure, réduction ou obstruction de la circulation sanguine vers le gland, lésions nerveuses, 
perte de sensibilité, infection, adhérence, cicatrices permanentes et nécrose tissulaire. Certaines blessures peuvent 
être permanentes et nécessiter une intervention chirurgicale.

Il vous incombe de lire, de comprendre et de respecter chaque directive, contre-indication et avertissement figurant 
dans le présent document.

Le présent article n'exclut ni ne limite une responsabilité qui ne peut être exclue ou limitée en vertu de la loi 
applicable, notamment la responsabilité pour le préjudice corporel ou moral. Voir l'article 10.

4. Contre-indications — N'UTILISEZ PAS CE PRODUIT SI L'UN 
DES CAS SUIVANTS S'APPLIQUE

• Vous n'êtes pas en mesure d'évaluer, de poser, d'utiliser ou de retirer le dispositif de façon autonome et 
sécuritaire.

• Vous souffrez d'une allergie grave aux métaux.

• Vous prenez un anticoagulant, souffrez d'un trouble de la coagulation ou d'une affection vasculaire grave.

• Vous suivez un traitement lié à la zone d'utilisation, ou votre sensibilité y est diminuée en raison d'un trouble 
circulatoire, d'une neuropathie périphérique, du diabète ou d'une affection semblable.

• Vous présentez une plaie, un saignement, une inflammation, une infection, un écoulement, une éruption cutanée 
ou toute autre anomalie sur la zone d'utilisation ou à l'intérieur de celle-ci.

• Le prépuce adhère déjà au gland ou y est soudé. Un écartement forcé dans cet état peut provoquer une 
déchirure grave. Consultez plutôt un médecin.

• Vous êtes sous l'effet de l'alcool, ou vous avez pris des analgésiques, des somnifères, des sédatifs ou des 
substances semblables.

• Des enfants ou des nourrissons se trouvent à proximité, ou le produit serait rangé à leur portée (risque 
d'étouffement et de blessure).

• Vous avez l'intention de l'utiliser plus de 30 minutes par séance, plus d'une heure au total par période de 24 
heures, ou pendant votre sommeil. Chacun de ces usages est interdit.



5. Règles de sécurité obligatoires

Cessez immédiatement et consultez un médecin

Si vous ressentez de la douleur, une congestion, une enflure, un engourdissement, une décoloration ou tout autre 
problème imprévu, cessez immédiatement d'utiliser le produit et consultez rapidement un médecin. En cas d'urgence, 
composez le 911 ou le numéro d'urgence de votre localité, ou rendez-vous à l'urgence la plus proche.

Surveillez la coloration du gland pendant l'utilisation

Afin de détecter une circulation sanguine compromise, examinez régulièrement le gland et le prépuce pendant 
l'utilisation, à la recherche d'une décoloration (rouge violé, assombrissement ou semblable). Cessez immédiatement 
si une décoloration anormale apparaît.

Réduire la pression — l'inscription « CLOSE »

Si vous ressentez un inconfort, une douleur, un serrement, un engourdissement ou toute autre sensation imprévue, 
la première chose à faire est de tourner la molette dans le sens de la flèche portant l'inscription « CLOSE » (« 
fermer ») sur le côté du corps du dispositif. Les bras se rapprochent alors et la pression exercée sur les tissus 
diminue.

Faites-le avant toute autre manoeuvre. Ne tirez pas sur le dispositif et n'essayez pas de le retirer de force. Dans la 
plupart des cas, il suffit de relâcher l'écartement de cette façon pour retirer le dispositif normalement.

Si la molette ne tourne plus du tout, ne forcez pas et n'essayez pas de relâcher la pression de cette façon. Passez 
directement à la plaque de dégagement décrite ci-dessous.

La plaque de dégagement est également la marche à suivre si le dispositif ne se détache toujours pas après que 
l'écartement a été relâché.

Dégagement d'urgence — comment retirer le dispositif s'il ne se détache pas

NE TIREZ PAS SUR LE DISPOSITIF AVEC FORCE. Le retirer de force peut causer des blessures graves.

Ce produit comprend une plaque de dégagement, soit une pièce plate en forme de trou de serrure. En position 
verrouillée, la fente étroite du trou de serrure engage la tige et maintient le dispositif en place. Pour libérer le 
dispositif, poussez la plaque de dégagement vers le bas de manière à aligner la grande ouverture ronde du trou de 
serrure avec la tige. La grande ouverture se trouve alors alignée avec la tige, de sorte que celle-ci puisse la traverser.

Si le dispositif ne peut toujours pas être retiré après avoir actionné la plaque de dégagement, n'insistez pas. Consultez 
rapidement un médecin.

Ne rabattez jamais le prépuce de force

Ne rétractez jamais le prépuce de force lorsque le jeu est insuffisant. Cela peut gravement obstruer la circulation 
sanguine vers le gland et causer des lésions tissulaires graves, y compris une nécrose. Si le prépuce rétracté reste 
coincé derrière le gland et ne peut être remis en place, consultez immédiatement un service d'urgence.

Avertissement relatif aux adhérences

Si la face interne du prépuce adhère déjà au gland, un écartement forcé peut provoquer de graves lacérations. 
N'essayez pas de l'ouvrir de force. Consultez un médecin.

Aucun écartement excessif

N'écartez jamais au point de provoquer une douleur importante. Arrêtez bien avant le seuil de la douleur.

Ne surchargez pas les bras

Les bras sont longs et étroits par conception. Une force ou une charge excessive peut les briser, ce qui crée un risque 
de blessure causée par des fragments, y compris à l'intérieur de la zone d'utilisation. N'appliquez pas de force 
excessive pendant l'utilisation ou le nettoyage.



Si le dispositif se brise pendant l'utilisation

Cessez immédiatement et retirez le dispositif. Récupérez tous les fragments. Si un fragment demeure dans la zone 
d'utilisation, ou si vous ne pouvez pas confirmer que tous les fragments ont été récupérés, n'essayez pas de le 
retirer vous-même. Consultez rapidement un médecin.

N'utilisez plus un produit qui s'est brisé, même s'il semble encore fonctionner.

Lubrifiants, crèmes et autres produits

Après usage, nettoyez tout résidu sur le dispositif, en particulier sur la vis-mère, afin d'éviter l'accumulation dans le 
mécanisme. Évitez tout contact prolongé entre le dispositif et des produits fortement acides, comme les préparations 
exfoliantes à base d'acide glycolique ou salicylique.

Inspectez avant chaque utilisation

Avant chaque utilisation, inspectez visuellement le produit — en particulier les bras et la plaque de dégagement — 
afin d'y déceler des fissures ou des dommages. N'utilisez pas un produit endommagé. Veillez à ne pas pincer la peau 
ni les poils pendant la manipulation.

6. Matériau et avis relatif aux allergies
• Ce produit est fabriqué en POM (polyoxyméthylène / résine acétalique). Toutes les pièces sont en POM.

• Comme la fabrication a lieu dans une installation qui traite également des composants métalliques, des traces de 
résidus métalliques peuvent être présentes sur le produit. Cessez immédiatement l'utilisation si vous constatez 
une rougeur, une irritation ou toute autre réaction cutanée.

Note sur la composition du matériau

Les données de sécurité publiées par le fabricant du matériau pour la résine POM (acétalique) mentionnent le 
formaldéhyde en lien avec cette résine, lequel peut être présent à l'état de traces. Cette note est fournie à titre 
d'information. Si vous éprouvez une réaction que vous croyez liée au produit, cessez l'utilisation et consultez un 
médecin.

7. Entretien, rangement et élimination

Articles inclus

Dispositif Luca Bloom ×1; carte d'information portant un code QR menant au guide illustré et au présent document 
×1. La carte est commune à l'ensemble de l'Amérique du Nord; sélectionnez votre pays à l'adresse indiquée sur la 
carte.

Origine et finition

Les composants sont fabriqués en Chine. Le produit est assemblé, nettoyé par ultrasons et inspecté au Japon avant 
l'expédition.

Avant la première utilisation (obligatoire)

De l'huile d'usinage et de fines particules résiduelles issues de la fabrication peuvent subsister sur le produit. Lavez-le 
soigneusement à l'eau avec un détergent doux, puis séchez-le complètement avant la première utilisation.

Entretien courant

Lavez le produit avec un détergent doux après chaque utilisation et séchez-le complètement avant de le ranger. Si 
vous désinfectez le produit, utilisez de l'alcool isopropylique. Ne faites pas bouillir le produit et ne l'exposez pas à 
l'eau chaude, car cela pourrait le déformer.

Rangement



Rangez le produit à température ambiante, dans un endroit propre, à l'abri de la lumière directe du soleil, de la 
chaleur et de l'humidité. Gardez-le hors de la portée des enfants.

Élimination

Éliminez le produit conformément à la réglementation sur les déchets de plastique de votre municipalité, province ou 
territoire.

Aucune modification

Ne modifiez pas, n'altérez pas et ne démontez pas le produit. Le faire annule la garantie limitée décrite à l'article 9 et 
constitue un usage abusif.

8. Revente et cession interdites
• Pour des raisons d'hygiène et de sécurité, la revente, le prêt, le don ou la cession de ce produit à un tiers sont 

strictement interdits. Ce produit est destiné à l'usage exclusif de l'acheteur initial.

• Luca Bloom n'assume aucune responsabilité à l'égard d'un produit obtenu par un canal non autorisé, et la 
garantie limitée prévue à l'article 9 ne s'applique pas à un tel produit.

9. Vos droits légaux, garantie limitée et retours

Vos droits légaux ont préséance

Vous bénéficiez de droits prévus par la législation canadienne applicable en matière de protection du 
consommateur. Selon votre lieu de résidence, ces droits comprennent la garantie légale prévue par la Loi sur la 
protection du consommateur (Québec), ainsi que les conditions et garanties légales prévues par la législation sur la 
vente d'objets et sur la protection du consommateur de votre province ou territoire.

Ces droits ne peuvent être exclus, limités ni modifiés par le présent document, et ils s'appliquent malgré toute 
disposition contraire ci-dessous. Lorsqu'une disposition du présent document entre en conflit avec un droit que vous 
confère cette législation, la législation prévaut et cette disposition ne s'applique pas à vous.

La garantie limitée énoncée ci-dessous est accordée en sus de vos droits légaux, et non à leur place.

Garantie limitée (supplémentaire)

Luca Bloom garantit que le produit sera exempt de défauts de fabrication le rendant inutilisable à la réception. Cette 
garantie limitée est d'une durée de sept (7) jours à compter de la date de livraison. Si le produit est défectueux ou 
endommagé à la réception, communiquez avec nous dans les sept (7) jours suivant la livraison afin d'obtenir, à notre 
choix, un remplacement ou un remboursement.

Il s'agit d'une garantie commerciale volontaire. Elle s'ajoute à la garantie légale et aux autres droits légaux décrits ci-
dessus, sans les abréger, les remplacer ni y porter atteinte de quelque façon.

Ce que la garantie limitée ne couvre pas

Les dommages résultant d'une chute, d'un usage abusif, d'une utilisation inadéquate, d'une modification, d'un 
démontage ou de l'usure normale; les produits obtenus par des canaux non autorisés; ou tout préjudice corporel. Le 
préjudice corporel est traité à l'article 10 et n'est pas assujetti à la présente garantie limitée.

Retours

Comme il s'agit d'un produit d'hygiène personnelle qui entre en contact direct avec le corps, les retours et les 
échanges pour cause de changement d'avis ou de préférence personnelle ne peuvent être acceptés, sauf lorsqu'un 
droit de retour vous est conféré par la loi. Si vous avez acheté par l'entremise d'une plateforme tierce, la politique de 
retour de cette plateforme peut également s'appliquer et vous conférer des droits supplémentaires.



10. Limitation de responsabilité

Le préjudice corporel et moral n'est pas exclu

AUCUNE DISPOSITION DU PRÉSENT DOCUMENT N'EXCLUT NI NE LIMITE LA RESPONSABILITÉ DE Luca Bloom POUR 
LE PRÉJUDICE CORPOREL OU MORAL CAUSÉ À AUTRUI, NI POUR UNE FAUTE INTENTIONNELLE OU UNE FAUTE 
LOURDE.

Suivant l'article 1474 du Code civil du Québec, une personne ne peut exclure ni limiter sa responsabilité pour le 
préjudice corporel ou moral causé à autrui, ni exclure ou limiter sa responsabilité pour une faute intentionnelle ou 
une faute lourde. Luca Bloom ne cherche pas à le faire. Il en va de même de toute autre responsabilité qui ne peut 
être exclue ou limitée en vertu du droit de votre province ou territoire, ainsi que de toute responsabilité découlant 
d'une fraude ou d'une déclaration frauduleuse.

Autres dommages

SOUS RÉSERVE DE CE QUI PRÉCÈDE, ET DANS TOUTE LA MESURE PERMISE PAR LA LOI APPLICABLE, Luca Bloom 
AINSI QUE SON PROPRIÉTAIRE, SES MANDATAIRES ET SES FOURNISSEURS NE SAURAIENT ÊTRE TENUS 
RESPONSABLES DE TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPÉCIAL, CONSÉCUTIF OU EXEMPLAIRE, NI DE TOUTE 
PERTE DE BÉNÉFICES, DE REVENUS, DE DONNÉES OU D'USAGE, DÉCOULANT DU PRODUIT OU DES PRÉSENTES 
CONDITIONS OU S'Y RAPPORTANT, QUE LA RÉCLAMATION SOIT FONDÉE SUR LE CONTRAT, LA RESPONSABILITÉ 
EXTRACONTRACTUELLE OU TOUT AUTRE FONDEMENT.

SOUS RÉSERVE DE CE QUI PRÉCÈDE, ET DANS TOUTE LA MESURE PERMISE PAR LA LOI APPLICABLE, LA 
RESPONSABILITÉ GLOBALE TOTALE DE Luca Bloom DÉCOULANT DU PRODUIT OU S'Y RAPPORTANT N'EXCÉDERA PAS 
LE MONTANT QUE VOUS AVEZ EFFECTIVEMENT PAYÉ POUR CE PRODUIT.

11. Langue
Le présent document contient à la fois la version française et la version anglaise. La version française figure en 
premier, suivie de la version anglaise. Aucune des deux versions n'est présentée de façon moins évidente que l'autre.

Si vous êtes un consommateur résidant au Québec, la version française régit votre relation avec Luca Bloom. Ailleurs 
au Canada, vous pouvez vous fonder sur l'une ou l'autre version.

Version des présentes conditions

Les présentes conditions peuvent être mises à jour. La version qui s'applique à vous est celle en vigueur à la date à 
laquelle vous avez acheté le produit; sa date d'entrée en vigueur figure à la fin du présent document. Une version 
mise à jour ne s'applique qu'aux achats effectués à compter de sa propre date d'entrée en vigueur.

12. Divisibilité et intégralité de l'entente
Si une disposition des présentes conditions est jugée invalide, illégale ou inexécutable, cette disposition sera modifiée 
dans la mesure minimale nécessaire pour la rendre exécutoire ou, si une telle modification est impossible, elle sera 
retranchée. Toutes les autres dispositions demeureront pleinement en vigueur.

Les présentes conditions, avec le manuel en ligne mentionné sur la carte incluse, constituent l'intégralité de l'entente 
entre vous et Luca Bloom relativement à ce produit et remplacent toute déclaration antérieure ou concomitante. 
Aucune déclaration d'un détaillant, d'un revendeur ou d'un tiers ne modifie les présentes conditions. Le présent 
paragraphe ne limite aucun droit que vous confère la législation applicable en matière de protection du 
consommateur.

13. Coordonnées
Pour toute question, tout signalement de défectuosité ou tout avis formel donné en vertu des présentes conditions, 
communiquez avec nous à :



lucabloom65@gmail.com

Vous pouvez également communiquer avec nous par la messagerie de la plateforme où vous avez acheté ce produit. 
Afin de conserver un registre écrit exact de toutes les communications, aucun soutien téléphonique n'est offert.

Identité du garant et adresse postale

Luca Bloom

S-Building 3F, 2-1-19 Roppongi, Minato-ku, Tokyo, Japon

Courriel : lucabloom65@gmail.com

Comment obtenir l'exécution de la garantie

Communiquez avec nous par courriel à l'adresse ci-dessus, ou par la messagerie de la plateforme où vous avez acheté 
ce produit, dans les sept (7) jours suivant la livraison. Indiquez votre numéro de commande et décrivez la 
défectuosité. Nous vous répondrons avec les directives à suivre pour le remplacement ou le remboursement.

Vendeur : Luca Bloom

S-Building 3F, 2-1-19 Roppongi, Minato-ku, Tokyo, Japon

Coordonnées : lucabloom65@gmail.com

Date d'entrée en vigueur : 1er septembre 2026



Luca Bloom
Instructions for Use, Safety Warnings & Terms of Sale — Canada (English version)

IMPORTANT — READ THIS ENTIRE DOCUMENT BEFORE USING THIS PRODUCT. IT CONTAINS SAFETY WARNINGS 
AND AFFECTS YOUR LEGAL RIGHTS.

We recommend saving or printing this document for future reference, including for emergency use.

By purchasing and/or using this product, you acknowledge that you have read, understood, and agree to be bound by 
all terms set forth below. If you do not agree, do not use this product.

Nothing in this document removes or reduces any right you have under applicable Canadian federal, provincial, or 
territorial consumer protection legislation.

1. Age Requirement
• You must be at least 18 years of age, or the age of majority in your province or territory of residence, 

whichever is greater, to purchase or use this product. This product is not intended for, marketed to, or sold to 
anyone below that age.

• By purchasing this product, you represent and warrant that you meet this age requirement. Misrepresentation of 
your age is a material breach of these terms.

2. What This Product Is and Where It Is Used

Description

Luca Bloom is a hand-operated mechanical device made of POM (acetal) resin. It consists of a body, two slender arms, 
a trapezoidal lead screw with a turning knob, and a keyhole-shaped release plate.

The side of the body is engraved with the word CLOSE next to an arrow. This marking indicates the direction in 
which the knob must be turned to bring the two arms back together and reduce the expansion. It refers to the 
rotation of the knob only; it does not refer to the release plate, which is a separate part operated in a different 
way.

Step-by-step operating instructions are given separately in the illustrated instruction guide provided with this 
product. Read that guide together with this document before first use.

Application area — read this carefully

This product is intended for external use by adult males on the foreskin (prepuce) of the penis. The tips of the two 
arms are inserted a short distance into the opening of the foreskin. Turning the knob slowly separates the arms, 
which gently widens that opening for stretching purposes.

Throughout this document, “the application area” means the foreskin, the opening of the foreskin, the glans, and any 
adjacent tissue that the device contacts.

• For external use only. Never insert the arms into the urethra (the urinary opening).

• Never insert the arms further than needed to make contact with the inner edge of the foreskin opening.

• This product is not intended for use on any other part of the body, or by anyone other than the individual 
purchaser.

Not a medical device

• This product is NOT a medical device within the meaning of the Food and Drugs Act (Canada) or the Medical 
Devices Regulations. It has not been reviewed, licensed, approved, or evaluated by Health Canada, and it does 
not hold a medical device licence or a medical device establishment licence.



• This product is not intended to diagnose, treat, cure, mitigate, or prevent any disease or medical condition. We 
make no medical or therapeutic claim, and no particular or permanent result is guaranteed.

• If you have any medical concern regarding the application area, consult a licensed physician or urologist before 
using this product. This product is not a substitute for professional medical care.

3. Assumption of Risk
USE OF THIS PRODUCT INVOLVES INHERENT RISK OF SERIOUS PHYSICAL INJURY TO THE FORESKIN, GLANS, AND 
SURROUNDING TISSUE. By using this product, you knowingly and voluntarily assume the risks associated with its 
use, including risks arising from your own decisions regarding whether, when, how long, and how forcefully to use 
it.

Improper use, excessive force, over-extension, prolonged use, or unsanitary use may result in serious injury, including 
but not limited to: laceration or tearing of the foreskin, bruising, swelling, restricted or obstructed blood flow to the 
glans, nerve damage, loss of sensation, infection, adhesion, permanent scarring, and tissue necrosis. Some injuries 
may be permanent and may require surgical intervention.

You are responsible for reading, understanding, and following every instruction, contraindication, and warning in this 
document.

This section does not exclude or limit any liability that cannot be excluded or limited under applicable law, 
including liability for bodily or moral injury. See Section 10.

4. Contraindications — DO NOT USE THIS PRODUCT IF ANY OF 
THE FOLLOWING APPLY

• You are unable to independently and safely judge, attach, operate, or remove the device.

• You have a severe metal allergy.

• You take anticoagulant (blood-thinning) medication, have any bleeding disorder, or have a severe vascular 
condition.

• You are undergoing treatment related to the application area, or you have reduced sensation due to a circulatory 
disorder, peripheral neuropathy, diabetes, or a similar condition.

• You have any wound, bleeding, inflammation, infection, discharge, rash, or other abnormality on or within the 
application area.

• The foreskin is already adhered or fused to the glans. Forced expansion in this condition can cause severe 
tearing. Consult a physician instead.

• You are under the influence of alcohol, or have taken pain medication, sleep aids, sedatives, or similar 
substances.

• Children or infants are nearby, or the product would be stored within their reach (choking and injury hazard).

• You intend to use it for more than 30 minutes in a single session, for more than one hour in total in any 24-hour 
period, or while sleeping. Each of these is prohibited.

5. Mandatory Safety Rules

Stop immediately and seek medical care

If you experience pain, congestion, swelling, numbness, discoloration, or any unexpected problem, stop using the 
product immediately and consult a physician promptly. In an emergency, call 911 or your local emergency number, or 
go to the nearest emergency department.

Monitor the glans for colour change during use



To detect impaired blood flow, check the glans and foreskin regularly during use for discoloration (reddish-purple, 
darkening, or similar). Stop immediately if any abnormal discoloration appears.

Relieving pressure — the CLOSE marking

If you feel discomfort, pain, tightness, numbness, or any other unexpected sensation, the first thing to do is turn 
the knob in the direction of the arrow marked CLOSE on the side of the body. This brings the arms back together 
and reduces the pressure on the tissue.

Do this before attempting anything else. Do not pull the device, and do not try to force it off. In most cases, releasing 
the expansion in this way is enough to remove the device normally.

If the knob will not turn at all, do not force it and do not try to relieve pressure this way. Go directly to the release 
plate described below.

The release plate is also the correct step if the device still will not come off after the expansion has been released.

Emergency release — how to remove the device if it will not come off

DO NOT PULL THE DEVICE FORCEFULLY. Forcing it can cause serious injury.

This product includes a release plate — a flat, keyhole-shaped part. In its locked position, the narrow slot of the 
keyhole engages the shaft and holds the device in place. To release the device, push the release plate downward so 
that the large round opening of the keyhole aligns with the shaft. This aligns the opening with the shaft so that the 
shaft can pass through it.

If the device still cannot be removed after operating the release plate, do not continue to force it. Seek medical 
attention promptly.

Never force the foreskin down

Never forcibly retract the foreskin when there is insufficient slack. Doing so can severely obstruct blood flow to the 
glans and cause serious tissue damage, including necrosis. If the retracted foreskin becomes trapped behind the glans 
and cannot be returned to its normal position, seek emergency medical care immediately.

Adhesion warning

If the inner surface of the foreskin is already adhered to the glans, forced expansion can cause severe lacerations. Do 
not attempt to force it open. Consult a physician.

No excessive expansion

Never expand to a degree that causes significant pain. Stop well before the point of pain.

Do not overload the arms

The arms are long and slender by design. Excessive force or load may break them, creating a risk of injury from 
fragments — including inside the application area. Do not apply excessive force during operation or cleaning.

If the device breaks during use

Stop immediately and remove the device. Recover all fragments. If a fragment remains in the application area, or if 
you cannot confirm that every fragment has been recovered, do not attempt to remove it yourself. Seek medical 
attention promptly.

Do not use a product that has broken, even if it appears to still function.

Lubricants, creams, and other products

After use, wash any residue off the device, particularly from the lead screw, so that the mechanism does not 
accumulate build-up. Avoid prolonged contact between the device and strongly acidic preparations, such as 
exfoliating products containing glycolic or salicylic acid.

Inspect before every use



Before every use, visually inspect the product — particularly the arms and the release plate — for cracks or damage. 
Do not use a damaged product. Take care not to pinch skin or hair during operation.

6. Material & Allergy Notice
• This product is made of POM (polyoxymethylene / acetal resin). All parts are POM.

• Because manufacturing takes place in a facility that also processes metal components, trace amounts of metal 
residue may be present on the product. Discontinue use immediately if you experience redness, irritation, or any 
other skin reaction.

Material composition note

The material manufacturer's published safety data for POM (acetal) resin identifies formaldehyde in connection with 
this resin, which may be present in trace amounts. This note is provided for your information. If you experience any 
reaction that you believe may be related, discontinue use and consult a physician.

7. Care, Storage & Disposal

Included items

Luca Bloom unit ×1; information card with QR code linking to the illustrated instruction guide and to this document 
×1. The card is shared across North America; select your country at the address on the card.

Origin and finishing

Components are manufactured in China. The product is assembled, ultrasonically cleaned, and inspected in Japan 
before dispatch.

Before first use (required)

Machining oil and fine particulate residue from manufacturing may remain on the product. Wash thoroughly with a 
mild detergent and water, then dry completely before first use.

Routine care

Wash with a mild detergent after every use and dry completely before storage. If you disinfect the product, use 
isopropyl alcohol. Do not boil the product or expose it to hot water, as this may cause deformation.

Storage

Store at room temperature in a clean location away from direct sunlight, heat, and humidity. Keep out of reach of 
children.

Disposal

Dispose of the product in accordance with the plastic-waste regulations of your municipality, province, or territory.

No modification

Do not modify, alter, or disassemble the product. Doing so voids the limited warranty described in Section 9 and 
constitutes misuse.

8. Resale & Transfer Prohibited
• For hygiene and safety reasons, resale, lending, gifting, or transfer of this product to any third party is strictly 

prohibited. This product is intended for use by the original purchaser only.

• Luca Bloom accepts no responsibility for any product obtained through an unauthorized channel, and the limited 
warranty in Section 9 does not apply to such products.



9. Your Statutory Rights, Limited Warranty & Returns

Your statutory rights come first

You have rights under applicable Canadian consumer protection legislation. These include, depending on where 
you live, the legal warranty under the Consumer Protection Act (Québec), and the statutory conditions and 
warranties under the sale of goods and consumer protection legislation of your province or territory.

Those rights cannot be excluded, limited, or modified by this document, and they apply regardless of anything written 
below. Where any provision of this document conflicts with a right you have under that legislation, the legislation 
prevails and that provision does not apply to you.

The limited warranty set out below is granted in addition to your statutory rights, not in place of them.

Limited warranty (additional)

Luca Bloom warrants that the product will be free from manufacturing defects that render it inoperable upon arrival. 
This limited warranty extends for seven (7) days from the date of delivery. If the product is defective or damaged 
upon arrival, contact us within seven (7) days of delivery for a replacement or refund at our option.

This is a voluntary commercial warranty. It is offered in addition to, and does not shorten, replace, or otherwise 
affect, the legal warranty and other statutory rights described above.

What the limited warranty does not cover

Damage from dropping, misuse, improper operation, modification, disassembly, or normal wear; products obtained 
through unauthorized channels; or any personal injury. Personal injury is dealt with in Section 10 and is not subject to 
this limited warranty.

Returns

Because this is a personal hygiene product that comes into direct contact with the body, returns and exchanges for 
buyer's remorse, change of mind, or personal preference cannot be accepted, except where a right of return is 
granted to you by law. Where you purchased through a third-party platform, that platform's return policy may also 
apply and may grant you additional rights.

10. Limitation of Liability

Bodily and moral injury are not excluded

NOTHING IN THIS DOCUMENT EXCLUDES OR LIMITS THE LIABILITY OF Luca Bloom FOR BODILY OR MORAL INJURY 
CAUSED TO ANOTHER PERSON, OR FOR INTENTIONAL OR GROSS FAULT.

Under article 1474 of the Civil Code of Québec, a person may not exclude or limit liability for bodily or moral injury 
caused to another, and may not exclude or limit liability for intentional or gross fault. Luca Bloom does not attempt to 
do so. The same applies to any other liability that cannot be excluded or limited under the law of your province or 
territory, and to any liability arising from fraud or fraudulent misrepresentation.

Other damages

SUBJECT TO THE PARAGRAPH ABOVE, AND TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, Luca 
Bloom AND ITS OWNER, AGENTS, AND SUPPLIERS SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, 
CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES, OR FOR ANY LOSS OF PROFITS, REVENUE, DATA, OR USE, ARISING 
OUT OF OR RELATING TO THIS PRODUCT OR THESE TERMS, WHETHER BASED IN CONTRACT, EXTRACONTRACTUAL 
LIABILITY, TORT, OR ANY OTHER THEORY.

SUBJECT TO THE PARAGRAPH ABOVE, AND TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, Luca 
Bloom'S TOTAL AGGREGATE LIABILITY ARISING OUT OF OR RELATING TO THIS PRODUCT SHALL NOT EXCEED THE 
AMOUNT YOU ACTUALLY PAID FOR THE PRODUCT.



11. Language
This document contains both the French and the English version. The French version appears first, followed by the 
English version. Neither version is presented less prominently than the other.

If you are a consumer resident in Québec, the French version governs your relationship with Luca Bloom. Elsewhere in 
Canada, you may rely on either version.

Version of these terms

These terms may be updated from time to time. The version that applies to you is the version in force on the date you 
purchased the product; its effective date appears at the end of this document. An updated version applies only to 
purchases made on or after its own effective date.

12. Severability & Entire Agreement
If any provision of these terms is held to be invalid, illegal, or unenforceable, that provision shall be modified to the 
minimum extent necessary to make it enforceable, or, if modification is not possible, severed. All remaining 
provisions shall continue in full force and effect.

These terms, together with the online manual referenced on the enclosed card, constitute the entire agreement 
between you and Luca Bloom regarding this product, and supersede any prior or contemporaneous representations. 
No statement by any retailer, reseller, or third party modifies these terms. This paragraph does not limit any right you 
have under applicable consumer protection legislation.

13. Contact
For questions, defect reports, or any formal notice under these terms, contact us at:

lucabloom65@gmail.com

You may also contact us through the messaging system of the platform where you purchased this product. To 
maintain an accurate written record of all communications, telephone support is not offered.

Warrantor identity and mailing address

Luca Bloom

S-Building 3F, 2-1-19 Roppongi, Minato-ku, Tokyo, Japan

Email: lucabloom65@gmail.com

How to obtain warranty performance

Contact us by email at the address above, or through the messaging system of the platform where you purchased this 
product, within seven (7) days of delivery. State your order number and describe the defect. We will respond with 
instructions for replacement or refund.

Seller: Luca Bloom

S-Building 3F, 2-1-19 Roppongi, Minato-ku, Tokyo, Japan

Contact: lucabloom65@gmail.com

Effective Date: September 1, 2026


